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AGREEMENT BETWEEN 
 

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA 
 

AND 
 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN 
 

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES 
 

 

 

 

 

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Bahrain,  

Desiring to facilitate the exchange of information with respect to taxes, 

Have agreed as follows: 
 

 

ARTICLE 1 

OBJECT AND SCOPE OF THIS AGREEMENT 

 The competent authorities of the Contracting States shall provide assistance 

through exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and 

enforcement of the domestic laws of those States concerning taxes covered by this 

Agreement.  Such information shall include information that is foreseeably relevant to 

the determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and 

enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax matters.  

Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this Agreement 

and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8.  The rights 

and safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the 

Requested State remain applicable.  The Requested State will use its best endeavours 

to ensure that any such rights and safeguards are not applied in a manner that unduly 

prevents or delays effective exchange of information.  

 
 

 
 
 



ARTICLE 2 

JURISDICTION 

A Requested State is not obligated to provide information which is neither 

held by its authorities nor in the possession or control of persons who are within its 

territorial jurisdiction. 

 
 

ARTICLE 3 

TAXES COVERED 

1 The existing taxes which are the subject of this Agreement are: 

(a)     in Bahrain, income tax payable under Amiri Decree No. 22/1979; and 
 
(b) in Australia, taxes of every kind and description imposed under federal 

laws administered by the Commissioner of Taxation. 

2 This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes 

imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place 

of, the existing taxes.  The competent authorities of the Contracting States shall 

notify each other of any substantial changes to the taxation and related 

information gathering measures covered by this Agreement.  

3 This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities, or 

other political subdivisions, or possessions of a Contracting State. 

 
 

ARTICLE 4 

DEFINITIONS 

1 For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

 (a) the term "Applicant State" means the Contracting State requesting 

information; 

 (b) the term "Bahrain"  means the territory of the Kingdom of Bahrain as well 

as the maritime areas, seabed and subsoil over which Bahrain exercises, in 

accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction; 

 (c) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all 

external territories other than: 



 (i) the Territory of Norfolk Island; 

 (ii) the Territory of Christmas Island; 

 (iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands; 

 (iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands; 

 (v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and 

 (vi) the Coral Sea Islands Territory, 

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia 

(including the Territories specified in this subparagraph) in respect of 

which there is for the time being in force, consistently with international 

law, a law of Australia dealing with the exploration for or exploitation of 

any of the natural resources of the exclusive economic zone or the seabed 

and subsoil of the continental shelf; 

 (d) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled 

investment vehicle, irrespective of legal form.  The term "public collective 

investment fund or scheme" means any collective investment fund or 

scheme provided the units, shares or other interests in the fund or scheme 

can be readily purchased, sold or redeemed by the public.  Units, shares or 

other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or 

redeemed "by the public" if the purchase, sale or redemption is not 

implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors; 

 (e) the term "company" means any body corporate, any entity that is treated 

as a body corporate for tax purposes or any other entity constituted or 

recognised under the laws of one or other of the Contracting States as a 

body corporate; 

 (f) the term "competent authority" means in the case of Bahrain, the Minister 

of Finance or his authorised representative and, in the case of Australia, 

the Commissioner of Taxation or an authorised representative of the 

Commissioner; 

 (g) the term "Contracting State" means the Kingdom of Bahrain or Australia 

as the context requires; 



 (h) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under 

domestic law irrespective of whether contained in the tax laws, the 

criminal code or other statutes; 

 (i) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional 

conduct which is liable to prosecution under the criminal laws of the 

Applicant State; 

 (j) the term "information" means any fact, statement or record in any form 

whatever; 

 (k) the term "information gathering measures" means laws and administrative 

or judicial procedures that enable a Contracting State to obtain and 

provide the requested information; 

 (l) the term "person" includes an individual, a company and any other body 

of persons; 

 (m) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares 

representing a majority of the voting power and value of the company; 

 (n) the term "publicly traded company" means any company whose 
principal class of shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed 
shares can be readily purchased or sold by the public.  Shares can be purchased or 
sold "by the public" if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly 
restricted to a limited group of investors; 

 (o) the term "recognised stock exchange" means any stock exchange agreed 

upon by the competent authorities of the Contracting States; 

 (p) the term "Requested State" means the Contracting State requested to 

provide information; and 

(q) the term "tax" means any tax to which this Agreement applies. 

 

2 As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting 

State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have 

the meaning that it has at that time under the law of that State, any meaning under the 



applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under 

other laws of that State. 

 
 
 

ARTICLE 5 
EXCHANGE OF INFORMATION UPON REQUEST 

 
1 The competent authority of the Requested State shall provide upon request 

information for the purposes referred to in Article 1.  Such information shall be 

exchanged without regard to whether the conduct being investigated would constitute 

a crime under the laws of the Requested State if such conduct occurred in the 

Requested State. 

 
2 If the information in the possession of the competent authority of the Requested 

State is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that 

State shall use all relevant information gathering measures to provide the Applicant 

State with the information requested, notwithstanding that the Requested State may 

not need such information for its own tax purposes. 

 

3 If specifically requested by the competent authority of an Applicant State, the 

competent authority of the Requested State shall provide information under this 

Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of 

witnesses and authenticated copies of original records. 

4 Each Contracting State shall ensure that its competent authority for the purposes 

specified in Article 1 of this Agreement, has the authority to obtain and provide upon 

request: 

 (a) information held by banks, other financial institutions, and any person 

acting in an agency or fiduciary capacity including nominees and trustees; 

 (b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, 

foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the 

constraints of Article 2, ownership information on all such persons in an 

ownership chain; in the case of trusts, information on settlors, trustees, 

beneficiaries and protectors; and in the case of foundations, information 

on founders, members of the foundation council and beneficiaries.  



Further, this Agreement does not create an obligation on the Contracting 

States to obtain or provide ownership information with respect to publicly 

traded companies or public collective investment funds or schemes unless 

such information can be obtained without giving rise to disproportionate 

difficulties. 

 

5 The competent authority of the Applicant State shall provide the following 

information to the competent authority of the Requested State when making a request 

for information under this Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the 

information to the request: 

 (a) the identity of the person under examination or investigation; 

 (b) a statement of the information sought including its nature and the form in 

which the Applicant State wishes to receive the information from the 

Requested State; 

 (c) the tax purpose for which the information is sought; 

 (d) the grounds for believing that the information requested is held in the 

Requested State or is in the possession or control of a person within the 

jurisdiction of the Requested State; 

 (e) to the extent known, the name and address of any person believed to be in 

possession of the requested information; 

 (f) a statement that the request is in conformity with the law and 

administrative practices of the Applicant State, that if the requested 

information was within the jurisdiction of the Applicant State then the 

competent authority of the Applicant State would be able to obtain the 

information under the laws of the Applicant State or in the normal course 

of administrative practice and that the information request is in conformity 

with this Agreement; and 

(g) a statement that the Applicant State has pursued all means available in its 

own territory to obtain the information, except those that would give rise 

to disproportionate difficulties. 

 



6 The competent authority of the Requested State shall forward the requested 

information as promptly as possible to the Applicant State.  To ensure a prompt 

response, the competent authority of the Requested State shall: 

 (a) confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the 

Applicant State and shall notify the competent authority of the Applicant 

State of deficiencies in the request, if any, within 60 days of the receipt of 

the request; and 

(b) if the competent authority of the Requested State has been unable to 

obtain and provide the information within 90 days of receipt of the 

request, including if it encounters obstacles in furnishing the information 

or it refuses to furnish the information, it shall immediately inform the 

Applicant State, explaining the reason for its inability, the nature of the 

obstacles or the reasons for its refusal. 

 
 

ARTICLE 6 
TAX EXAMINATIONS ABROAD 

 
1 A Contracting State may allow representatives of the competent authority of 

the other Contracting State to enter the territory of the first-mentioned State to 

interview individuals and examine records with the written consent of the persons 

concerned.  The competent authority of the second-mentioned State shall notify the 

competent authority of the first-mentioned State of the time and place of the meeting 

with the individuals concerned. 

2 At the request of the competent authority of one of the Contracting States, the 

competent authority of the other Contracting State may allow representatives of the 

competent authority of the first-mentioned State to be present at the appropriate part 

of a tax examination in the second-mentioned State.  

 
3 If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of 

the Contracting State conducting the examination shall, as soon as possible, notify the 

competent authority of the other State about the time and place of the examination, the 

authority or official designated to carry out the examination and the procedures and 

conditions required by the first-mentioned State for the conduct of the examination.  



All decisions with respect to the conduct of the tax examination shall be made by the 

State conducting the examination.  

 

 
ARTICLE 7 

POSSIBILITY OF DECLINING A REQUEST 
 
1 The Requested State shall not be required to obtain or provide information that 

the Applicant State would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 

administration or enforcement of its own tax laws.  The competent authority of the 

Requested State may decline to assist where the request is not made in conformity 

with this Agreement. 

 
2 The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting State the 

obligation to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 

commercial or professional secret or trade process.  Notwithstanding the foregoing, 

information of the type referred to in paragraph 4 of Article 5 shall not be treated as 

such a secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph. 

 
3 The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting State the 

obligation to obtain or provide information, which would reveal confidential 

communications between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal 

representative where such communications are: 

 
 (a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice; or 

 (b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal 

proceedings. 

 

4 The Requested State may decline a request for information if the disclosure of 

the information would be contrary to public policy (ordre public). 

 

5 A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim 

giving rise to the request is disputed by the taxpayer. 

 
 



6 The Requested State may decline a request for information if the information 

is requested by the Applicant State to administer or enforce a provision of the tax law 

of the Applicant State, or any requirement connected therewith, which discriminates 

against a national of the Requested State as compared with a national of the Applicant 

State in the same circumstances. 

 
 

ARTICLE 8 
CONFIDENTIALITY 

 
 Any information received by a Contracting State under this Agreement shall be 

treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including 

courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting State 

concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in 

respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this 

Agreement.  Such persons or authorities shall use such information only for such 

purposes.  They may disclose the information in public court proceedings or in 

judicial decisions.  The information may not be disclosed to any other person or entity 

or authority or any other jurisdiction without the express written consent of the 

competent authority of the Requested State. 

 

 
ARTICLE 9 

COSTS 
 
 Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, 

ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the Requested State, 

and extraordinary costs incurred in providing assistance (including reasonable costs of 

engaging external advisors in connection with litigation or otherwise) shall be borne 

by the Applicant State.  At the request of either Contracting State, the competent 

authorities shall consult as necessary with regard to this Article, and in particular the 

competent authority of the Requested State shall consult with the competent authority 

of the Applicant State in advance if the costs of providing information with respect to 

a specific request are expected to be significant.  

 
 
 



ARTICLE 10 
IMPLEMENTATION LEGISLATION 

 
 The Contracting States shall enact any legislation necessary to comply with, 

and give effect to, the terms of this Agreement. 

 
 

ARTICLE 11 
NO PREJUDICIAL OR RESTRICTIVE MEASURES 

 
1 Neither of the Contracting States shall apply prejudicial or restrictive measures 

based on harmful tax practices to residents or nationals of either Contracting State so 

long as this Agreement is in force and effective. 

 

2 A "prejudicial or restrictive measure based on harmful tax practices" is a 

measure applied by one Contracting State to residents or nationals of either 

Contracting State on the basis that the other Contracting State does not engage in 

effective exchange of information and/or because it lacks transparency in the 

operation of its laws, regulations or administrative practices, or on the basis of no or 

nominal taxes and one of the preceding criteria. 

 

3 Without limiting the generality of paragraph 2 the term "prejudicial or 

restrictive measure" includes the denial of a deduction, credit or exemption, the 

imposition of a tax, charge or levy, or special reporting requirements.  

 

4 A "prejudicial or restrictive measure" does not include generally applicable 

measures, applied by either State, such as Controlled Foreign Company rules, 

Transferor Trust rules, transfer pricing rules, thin capitalisation rules, the operation of 

dual exempt and foreign tax credit systems or general information reporting rules that 

relate to the disclosure of information from other countries or jurisdictions, or 

transactions with such countries or jurisdictions, such as record keeping requirements 

imposed on foreign owned subsidiaries to ensure access to information concerning 

parent companies.  

 
 
 
 
 



ARTICLE 12 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

 
1 The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to 

resolve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this 

Agreement. 

2 In addition to the endeavours referred to in paragraph 1, the competent 

authorities of the Contracting States may mutually determine the procedures to be 

used under Articles 5 and 6. 

3 The competent authorities of the Contracting States may communicate with 

each other directly for the purposes of this Article. 

4 The Contracting States may also agree on other forms of dispute resolution. 
 

 
 

ARTICLE 13 
ENTRY INTO FORCE 

 
1 The Contracting States shall notify each other in writing through the diplomatic 

channel of the completion of their constitutional and legal procedures for the entry 

into force of this Agreement.  This Agreement shall enter into force on the date of the 

last notification, and shall thereupon have effect: 

(a) for criminal tax matters on that date; and 

(b) for all other matters covered in Article 1 on that date, but only in respect 

of taxable periods beginning on or after that date or, where there is no 

taxable period, all charges to tax arising on or after that date. 

2 The provisions of this Agreement shall apply in their terms to information 

predating the coming into force of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 14 
TERMINATION 

 
1 This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the 

Contracting States may, after the expiration of 3 years from the date of its entry into 

force, give to the other Contracting State through the diplomatic channel written 

notice of termination. 



2 Such termination shall become effective on the first day of the month following 

the expiration of a period of 6 months after the date of receipt of notice of termination 

by the other Contracting State. 

 

3 Notwithstanding any termination of this Agreement, the Contracting States shall 

remain bound by the provisions of Article 8 with respect to any information obtained 

under this Agreement. 

 

 

 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their 

respective Governments, have signed this Agreement. 

 

 

 DONE at     Manama     this     15th     day of     December        , 2011, in 

duplicate in the Arabic and English languages, both texts being equally authentic. In 

the case of divergent interpretation of the Arabic and English texts, the English text 

shall prevail. 

 

 

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 

AUSTRALIA KINGDOM OF BAHRAIN 

 

Neil Hawkins Shaikh Ahmed Bin Mohammed Al-Khalifa 

Ambassador Minister of Finance 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 

 اتفاقية
 
 
 

 بين حكومةاستراليا 
 
 
 

 وحكومة مملكةالبحرين
 
 
 

 بشأن تبادل المعلومات 
 
 
 

 في المسائل الضريبية
  



إن حكومــة اســتراليا وحكومــة مملكــة البحــرين ، رغبــة منهمــا فــي إبــرام اتفاقيــة تتعلــق بشــأن تبــادل 
فقد اتفقتا على ما يلي:المعلومات في المسائل الضريبية،   

 
)1( المادة  

الاتفاقية هذه ونطاق هدف  
 

 تبادل خلال من المساعدة بتقديم المتعاقدين الطرفين من كل في المختصة السلطات تقوم
 فيما وذلك المتعاقدين، للطرفين الوطنية القوانين وتنفيذ بإدارة صلة ذات تراها التي المعلومات

 ذات تكون معلومات المعلومات هذه تتضمن أن على. الاتفاقية هذه في المعنية بالضرائب يتعلق
 أو الضريبية للاستحقاقات المطالبات وتنفيذ استرداد الضرائب، هذه وتحصيل وتقييم بتحديد صلة

 هذه لأحكام وفقا المعلومات تبادل  يتم أن ويجب الضريبية، المسائل في الاتهام أو التحقيق
 والضمانات الحقوق تبقى. الاتفاقية ذات من) 8( المادة عليه تنص لما وفقاً  تامة بسرية الاتفاقية
 سارية المعلومات منه المطلوب للطرف الإدارية الإجراءات أو للقوانين وفقا للأشخاص المكفولة

.للمعلومات الفعلي التبادل تؤخر أو تعيق لا بحيث  
 
)2( ة الماد  
القضائية الولاية  

 
 السـلطات لـدى توافرهـا عـدم حـال فـي المعلومـات بتـوفير المعلومـات منه المطلوب الطرف يلتزم لا

 اختصاصـه نطـاق فـي الموجـودين الأشخاص سيطرة تحت أو حوزة في وجودها عدم أو له التابعة
.الإقليمي  

 
)3( ة الماد  

المعنية الضرائب  
 

 الضرائب الحالية التي تطبق عليها الاتفاقية هي: -1

) 22البحرين: ضريبة الدخل المفروضة بموجب المرسوم بقانون رقم (بالنسبة لمملكة  - أ

 .1979لسنة 

 نوع كل من الضرائب هي الاتفاقية هذه في المعنية الضرائب بالنسبة لأستراليا:  - ب

 .الضرائب مفوض يديرها التي الاتحادية القوانين بموجب تفرض والتي ووصف



 بعد وتفرض الجوهر في مشابهة أو مماثلة ضرائب أية على الاتفاقية هذه تسري كذلك، -2
 السلطات وعلى منها، بدلا أو الحالية الضرائب إلى بالإضافة الاتفاقية توقيع تاريخ

 تغيرات أية عن الآخر منهما كلا إخطار المتعاقدين الطرفين من كل في المختصة
 .الاتفاقية هذه في المشمولة وللمعلومات للضرائب جوهرية

 
 التقسيمات أو والبلديات، الولايات تفرضها التي الضرائب على نطبقت لا الاتفاقية هذه -3

 .المتعاقدة الدولة ممتلكات أو الأخرى، السياسية الفرعية
)4المادة (  

 التعاريف
 

 لأغراض هذه الاتفاقية، ما لم ينص على خلاف ذلك: -1
.للمعلومات الطالب المتعاقد الطرف به يقصد" الطلب مقدم طرف" مصطلح   (أ)  

يعنى إقليم مملكة البحرين ومناطقها البحرية وقاع البحر وباطن  "البحرين"مصطلح  (ب) 
الأرض التي تمارس عليه مملكة البحرين حقوق السيادة والولاية القضائية وفقا 
 للقانون الدولي.

 قاليمالأ جميعمصطلح "استراليا" وعندما يستخدم المعنى الجغرافي يقصد باستبعاد  (ج) 
:من خرىالأ خارجيةال  

.نورفولك جزيرة إقليم -)1(  
إقليم جزيرة كريسماس . -)2(  

إقليم جزيرة كوكوز (كيلنغ). -)3(  
إقليم جزر اشمور و كارتيير . -)4(  

اقليم جزر هيرد وماكدونالد . -)5(  
اقليم جزر بحر المرجان . -)6(  

 
 في المحددةقاليم الأ ذلك في بما( لأستراليا الإقليمية لحدود متاخمة منطقة أي وتتضمن

وكذلك فيما يتعلق باكتشاف و استغلال  ،الدولي القانون مع يتوافق بما) الفرعية الفقرة هذه
 وباطن البحار قاع في أو و الجرف القاري الخالصة الاقتصادية للمنطقةالموارد الطبيعية 

الخاضعة لأحكام القانون الاسترالي .  الأرض  
 



 استثمار اتحاد آلية أي به يقصد" الاستثمار تحصيل صندوق أو نظام"  مصطلح (د) 
 لتحصيل عام صندوق أو نظام"  ومصطلح. القانوني شكلها عن النظر بصرف

 أو وحدات يوفر الاستثمار لتحصيل صندوق أو نظام أي به يقصد" الاستثمار
 أو( والشراء للبيع متاحة تكون النظام أو الصندوق في أخرى منافع أو أسهم

. الجمهور قبل من) المصادرة  
 لم إذ الصندوق، في أخرى منافع أو أسهم أو وحدات بيع أو شراء للجمهور ويمكن      
 معينة مجموعة على ضمني أو صريح بشكل مصادرتها أو شرائها أو بيعها يقتصر

.المستثمرين من  
 كمجموعة يعامل كيان أو أشخاص مجموعة أي به يقصد" شركة" مصطلح  (هـ)    

 أي لقوانين وفقا به يعترف أو يؤسس آخر كيان أي أو الضريبة لأغراض  أشخاص
.المتعاقدين الطرفين من  

     الوزير أو المالية وزير للبحرين بالنسبة به يقصد" مختصة سلطة" مصطلح  (و)
مفوض الضرائب أو من يفوضه . ستراليالأ بالنسبة.المفوض  

يقصد به البحرين أو استراليا حسب ما يقتضى سياق مصطلح "طرف متعاقد"   (ز)   
 النص.

 
 الداخلي القانون بموجب المعينة الجنائية القوانين" الجنائية القوانين" مصطلح يعني    (ح)  

.الأخرى القوانين أو العقوبات قانون الضريبية، القوانين في الواردة تلك في  سواء  
 

 على تنطوي التي الضريبية المسائل" الجنائية الضريبية المسائل" مصطلح يعني    (ط)   
 مقدم للطرف الجنائية القوانين بموجب للاتهام محل يكون الذي المتعمد السلوك

.الطلب  
 

.كان شكل أي في سجل أو بيان أو حقيقة أي به يقصد" معلومات" مصطلح    (ي)     
 

 القانونية الإجراءات به يقصد" المعلومة على الحصول إجراءات" مصطلح   (ك)  
 على الحصول من المتعاقد الطرف يتمكن خلالها من التي القضائية أو  والإدارية

.توفيرها و المطلوبة المعلومات  
 



.أشخاص مجموعة وأي شركة، فرد، به يقصد " شخص"  مصطلح     (ل)  
 

 تمثل الأسهم من أنواع أو نوع به يقصد"  الأسهم من أول صنف"  مصطلح  (م)
.الشركة في والقيمة الأصوات أغلبية  

 
 من الأول الصنف يكون شركة أي به يقصد "عامة تجارية شركة"  مصطلح  (ن)

 بمقدور يكون أن شريطة به، معترف" بورصة" مال سوق قائمة في مدمج أسهمها
 لم ما" الجمهور قبل" من الأسهم بيع أو شراء ويمكن. أسهمها وشراء بيع الجمهور
 من معينة مجموعة على ضمني أو صريح بشكل شرائها أو بيعها يقتصر

.المستثمرين  
 
   السلطات عليها تتفق مال سوق أي به يقصد "به معترف مال سوق" مصطلح  (س)

.المتعاقدين الطرفين من كل في المختصة  
 
 توفير منه المطلوب المتعاقد الطرف به يقصد "منه مطلوب طرف" مصطلح  (ع)

.المعلومات  
 

.الاتفاقية هذه عليها تسري ضريبة أي به يقصد "ضريبة"  مصطلح   (ف)  

 أي فإن المتعاقدين، الطرفين من كل قبل من وقت أي في الاتفاقية هذه بتطبيق يتعلق فيما  -2
 يكون فانه ذلك، خلاف النص يتطلب لم ما الاتفاقية هذه في ورد كما تعريفه يتم لم مصطلح

 مقدراً  يكون معنى وأي الوقت، ذلك في الطرف ذلك قانون بموجب له المقدر المعنى له
 القوانين في الوارد المعنى على يسود الطرف  ذلك لدى المطبقة الضرائب قوانين بموجب

.الطرف لذلك الأخرى  
 
)5( المادة  

الطلب عند المعلومات تبادل  
 

 طلبها عند توفيرها المعلومات منه المطلوب للطرف المختصة السلطة على يجب -1
 النظر بصرف المعلومات هذه تبادل يتم أن على ،)1( المادة في إليها المشار للأغراض

 .المعلومات منه المطلوب الطرف لقوانين وفقا جريمة تعتبر قد التحري طريقة كون عن



 
 المعلومات منه المطلوب للطرف المختصة السلطة حوزة في التي المعلومات كانت إذا -2

ذلك الطرف الاستفادة من كافة إجراءات ى فإن علالطلب، تلبية من لتمكنه كافية غير
بالرغم من عدم  الحصول على المعلومات المعنية لتوفيرها الى الطرف الطالب للمعلومات،

 حاجة الطرف المطلوب منه المعلومات لأغراض الضريبة الخاصة به .
 

على السلطة  إذا ما قامت السلطة المختصة بالطرف مقدم الطلب طلب محدد، فإن  -3
المختصة بالطرف المطلوب منه المعلومات تقديم المعلومات بموجب هذه المادة لمدى ما 

 تسمح به قوانينه الوطنية المتعلقة بتقديم شهادة الشهود والنسخ الموثقة للسجلات الأصلية.
 

 في عليها المنصوص للأغراض له التابعة المختصة السلطة بأن متعاقد طرف كل يضمن -4
 تقديم عند المعلومات وتقديم على الحصول صلاحية لها الاتفاقية، هذه من) 1( المادة
 :للآتي وفقا الطلب

 

 مؤتمن أو وكيل بصفته شخص وأي أخرى، مالية مؤسسات بنوك، لدى معلومات ) أ
 .المؤتمنين المعينين     ذلك في بما

 وذلك آخرين أشخاص أو ائتمان صناديق شراكة، شركات، بملكية تتعلق معلومات  ) ب
 الأشخاص هذه بملكية تتعلق معلومات ،)2( المادة في المبينة القيود ظل في

 المال على الموصين حول معلومات الائتمان لصناديق بالنسبة التملك، لسلسة
 الأمناء مجلس وأعضاء مؤسسي عن معلومات للمؤسسة وبالنسبة والمنتفعين،
 الطرفين على التزام أي الاتفاقية هذه تنشأ لا ذلك، على علاوةً . والمنتفعين
 تتعامل التي الشركات ملكية حول توفيرها أو معلومات على بالحصول المتعاقدين

 على الحصول يتم لم ما الاستثمار لتحصيل عامة صناديق أو أنظمة أو تجارياً 
 .صعوبات أي بدون المعلومات هذه

 السلطة إلى التالية المعلومات توفير الطلب مقدم للطرف المختصة السلطة على يجب -5
 هذه بموجب معلومات بطلبه يتقدم عندما المعلومات منه المطلوب بالطرف المختصة
 :الآتي النحو على أهميتها لإثبات وذلك الاتفاقية

 

.التدقيق أو للتحري الخاضع الشخص هوية )   أ(  
 



 الطرف يرغب التي والطريقة طبيعتها تحديد ذلك في بما المطلوبة المعلومات بيان )  ب(
.المعلومات منه المطلوب الطرف من باستلامها الطالب  

 
.المطلوبة للمعلومات الضريبي الغرض )   ج(  

 
 حوزة في أو المعلومات منه المطلوب الطرف إقليم في المعلومات تلك وجود أسباب)    د(

.المعلومات منه المطلوب للطرف القضائية ولايته ضمن موجود شخص  إدارة أو  
 

.المطلوبة المعلومات حوزته في يعتقد شخص أي وعنوان اسم على الاطلاع)    هـ(  
 

 الإدارية والممارسات القوانين مع يتماشى معلومات على الحصول طلب بأن بيان  )  و(
 الطلب مقدم للطرف المختصة السلطة فإن ذلك حال وفي الطلب، مقدم للطرف
 حالات في الطلب مقدم الطرف لقوانين وفقا المعلومات على الحصول تستطيع

و.الاتفاقية هذه مع تتماشى وإنها العادية الإدارية الإجراءات  
 

 على للحصول إقليمه في المتاحة الوسائل كل اتخذ الطلب مقدم الطرف بأن بيان )   ز(
.صعوبات عنها تترتب التي تلك عدا المعلومات،  

 
 أسرع في المطلوبة المعلومات إحالة طلب المتعاقد للطرف المختصة السلطة على يتعين -6

 المختصة السلطة على ويجب السريعة، الاستجابة لضمان. المتعاقد للطرف ممكن وقت
 : المعلومات منه المطلوب للطرف

 
 يجب و الطلب مقدم للطرف المختصة السلطات إلى كتابة الطلب استلام ضمان ) أ(

 إن الطلب، في القصور أوجه من الطلب مقدم للطرف المختصة السلطات إخطار
 .الطلب استلام من يوماً ) 60( خلال وجدت،

 
 توفير استطاعتها في ليس المعلومة منه المطلوب للطرف المختصة السلطة كانت إذا)   ب(

 حال في ذلك في بما الطلب، استلام من يوماً ) 90( غضون في المعلومات وتقديم
 مقدم الطرف إخطار عليها فإن توفيرها، رفض أو توفيرها من تمنعه مشاكل واجهته

. الرفض أسباب فيه تشرح الحال، في الطلب  



 
)6( المادة  

الخارجي الضريبي التدقيق  
 

 للطرف التابعة المختصة السلطة لممثلي التصريح المتعاقدين الطرفين من لأي يجوز -1
 السجلات ومراجعة الأشخاص لمقابلة أولا المذكور الطرف إقليم بدخول الآخر المتعاقد

 المتعاقد للطرف التابعة المختصة السلطة وتقوم كتابة، المعنيين الأشخاص موافقة بعد
 ومكان بوقت أولا المذكور للطرف التابعة المختصة السلطة بإخطار ثانياً  المذكور

 .المعنيين بالأشخاص الاجتماع

 
 السماح المتعاقدين، الطرفين من لأي التابعة المختصة السلطة طلب حال في يجوز -2

 إقليم في الضريبة تدقيق عند بالحضور أولا المذكور للطرف المختصة السلطة لممثلي
 .ثانياً  المذكور الطرف

 
 التي المختصة السلطة موافقة على) 2( الفقرة في إليه المشار الطلب حصول حالة في     -3

 المختصة السلطة إخطار يتم فإنه بدراسته، للقيام المتعاقدين الطرفين في التدقيق تتولى
 فيه يتم سوف الذي والمكان الوقت عن الحال في بذلك الآخر المتعاقد للطرف التابعة
 والشروط والإجراءات بالتدقيق للقيام المعنيين الموظفين أو السلطة وعن التدقيق

 القرارات جميع تتخذ أن ويجب. بالتدقيق للقيام أولاً  المذكور الطرف قبل من المطلوبة
.التدقيق بعملية يقوم الذي الطرف قبل من الضريبة بشأن اتخاذها يتم التي  

 
 
)7( المادة  

الطلب رفض حتماليةا  
 

 ليس معلومات يوفر أو على يحصل بأن المعلومات منه المطلوب الطرف يلتزم لا -1
 قوانينه تنفيذ أو إدارية لأغراض قوانينه بحكم تقديمها الطلب مقدم الطرف بمقدور
 عن الامتناع المعلومات منه المطلوب للطرف المختصة وللسلطة. بالضرائب المتعلقة

 .الاتفاقية هذه أحكام مع الطلب هذا يتماشى لا عندما المساعدة تقديم

 



 تفشى قد معلومات  تقديم المتعاقدين الطرفين من أيا على الاتفاقية هذه أحكام تلزم لا -2
 ذلك، من الرغم ومع تجارية، معاملات أو مهنية أو وصناعية تجارية، أسرار أي عن

) 4( الفقرة) 5( المادة في إليه المشار النوع من التي المعلومات تعامل لا أن ويجب
 .الفقرة تلك عليه نصت ما تستوفي إنها فقط لمجرد تجارية عملية أو أسرار أنها على

 
 يوفر أو على يحصل أن المتعاقدين الطرفين من أي على الاتفاقية هذه أحكام تلزم لا -3

 بها تسمح آخر قانوني ممثل أو محامى أو وموكلة زبون بين سري طابع ذات معلومات
 :التالية للأغراض تقديمها يكون التي القانونية العلاقة

 
. قانونية استشارة تقديم أو على الحصول لأغراض الناتجة)   أ(  

 
 .مستقبلا رفعها يتم أو قائمة قضائية دعاوى لأجل الناتجة ) ب(

 
 كان ما إذا معلومات تقديم رفض المعلومات منه المطلوب المتعاقد للطرف يجوز -4

 ).العام الأمن( العامة السياسة مع يتعارض بها الإفشاء
 

 ينجم قد بالضريبة المطالبة أن على تأسيساً  المعلومات تقديم طلب يرفض لا أن يجب  -5
 .منازعة عنها

 
 المطلوبة المعلومات كانت ما إذا الطلب رفض المعلومات منه المطلوب للطرف يجوز -6

 للطرف الضريبة قانون من حكم تنفيذ أو إدارة أجل من الطلب مقدم الطرف قبل من
 المطلوب الطرف مواطني ضد تمييز عنه ينتج به صله له مطلب أي أو الطلب مقدم
 .الحالات نفس في الطلب مقدم الطرف مواطني مع بالمقارنة المعلومات منه

 
 

) 8( لمادةا  
 السرية

 
 إفشائها يجوز لا و بسرية، الاتفاقية هذه وفق متعاقد طرف يستلمها معلومات أية تعامل أن يجب

 المتعاقد للطرف الخاضعة) الإدارية والهيئات المحاكم ذلك في بما( السلطات أو للأشخاص إلا
  .بالضرائب صلة ذات مطالب تحديد أو مقاضاة أو تنفيذ أو جباية أو بتقييم والمتعلقة المعني



 لهم ويجوز فقط الأغراض هذه لمثل المعلومات هذه استخدام السلطات أو الأشخاص هذه وعلى
 يجوز لا .قضائية قرارات اتخاذ عند أو القضائية الإجراءات اتخاذ عند بالمعلومات الإفشاء
 دون أخرى قضائية سلطة أي أو سلطة أو كيان أو آخر شخص أي إلى بالمعلومات الإفشاء

.المعلومات منه المطلوب للطرف التابعة المختصة السلطات من كتابية موافقة  
)9( المادة  

 المصاريف
 

 تقديم عند يتكبدها مصاريف أي حول المتعاقدين الطرفين من كل في المختصة السلطات تتفق
(والتي تشمل المصاريف  المساعدة تقديم عند تكبدهاي التيالاستثنائية  مصاريفال و .المساعدة

المعقولة لإشراك مستشارين خارجيين في الاتصال مع الدعوى أو غير ذلك)  حيث من يتحملها 
هو الطرف مقدم الطلب  .وبناءاً على طلب الدولتين المتعاقدتين يجوز للسلطة المختصة التشاور 

 طرفطة المختصة للعند الضرورة فيما يتعلق بهذه المادة. و على وجه الخصوص السل
المطلوب منه الطلب عليه أن يتشاور مع السلطة المختصة للطرف مقدم الطلب إذا كان من 
 المتوقع أن تكون  مصاريف المعلومات فيما يتعلق بالطلب المحدد كبيرة.

  
  )10(المادة  

 تطبيق التشريعات
 

الاتفاقية. هذه أحكام وتنفيذ على الطرفين المتعاقدين إصدار أي تشريع ضروري للالتزام  
 

)11المادة(  
 عدم الإضرار أو التدابير التقييدية 

 
لا يجوز للأطراف المتعاقدة تطبيق الأضرار أو التدابير التقييدية على أساس  -1

الممارسات الضريبية الضارة بالمقيمين أو مواطنين الطرف المتعاقد الآخر مادامت 
 الاتفاقية سارية المفعول وفعالة .

 
"الأضرار أو التدابير التقييدية على أساس الممارسات الضريبية الضارة" هو التدبير  -2

من الدولتين المتعاقدتين  أيتطبقه أحد الأطراف المتعاقدة للمقيمين أو مواطني   التي 
على أساس أن الدولة المتعاقدة الأخرى لا تشارك في التبادل الفعال للمعلومات و / أو 

 لشفافية في عملية قوانينها و أنظمتها أو الممارسات الإدارية .لأنها تفتقر إلى ا



 
"الإضرار أو التدابير التقييديه"  يتضمن الحرمان  ، مصطلح2 الفقرة تقييد لعمومية بدون -3

وفرض الضرائب من رسوم أو ضريبة أو متطلبات  من الخصم، الائتمان أو الإعفاء،
 إعداد التقارير الخاصة . 

 
التدابير التقييديه" لا تتضمن التدابير المطبقة عموما، وتطبق من قبل "الأضرار أو  -4

الدولة مثل قواعد شركة أجنبية مسيطرة، قواعد الحوالة الثقة، قواعد حوالة التسعير، 
قواعد الرسملة الضعيفة، عملية إعفاء مزدوج و نظم ائتمان الضريبة الأجنبية، أو قواعد 

تي تتعلق بالكشف عن معلومات من دول أخرى او الإبلاغ عن المعلومات العامة ال
معاملات هذه الدول أو هيئات قضائية مثل حفظ السجلات المطلوبة المفروضة على 

 الشركات التابعة لجهات أجنبية وذلك لضمان أن المعلومات متعلقة بالشركات الأم .

 
) 12المادة (  

المتبادل الاتفاق إجراءات  
 

 شكوك أو صعوبات أي حل المتعاقدتين الدولتين في المختصة السلطات على يتعين -1
 الاتفاقية. هذا تطبيق أو تفسير   عن ناجمة

 
 للسلطات يجوز فإنه المادة، هذه من) 1( الفقرة في إليه المشار للاتفاق بالإضافة -2

 إتباعها الواجب الإجراءات على بينهم فيما الاتفاق المتعاقدين للطرفين التابعة المختصة
 .الاتفاقية هذه من) 6 ،5( للمادتين وفقا

 
  مباشرة بينهم فيما التشاور المتعاقدين الطرفين لكلا التابعة المختصة للسلطات يجوز -3

 .المادة لهذه وفقا اتفاق إلى الوصول لأجل
 

.المنازعات لتسوية الأخرى الأشكال على أيضا تفقأن ت المتعاقدة للدول يجوز      -4  
 

)13المادة(  
النفاذ حيز الاتفاقية دخول  

 



 القنوات خلال من كتابةً  الأخرى المتعاقد الطرف متعاقد طرف كل يخطر أن يجب  -1
 حيز الاتفاقية هذه لدخول والقانونية الدستورية إجراءاتها استكمال   من الدبلوماسية

 :نافذة وتصبح الإخطارين، آخر تسلم من النفاذ حيز الاتفاقية هذه تدخلو  .النفاذ
 

 . التاريخ بذلك الجنائية، الضريبية للمسائل بالنسبة   ) أ(
 التي الضريبية لفترات) 1( المادة في المعنية الأخرى المسائل لجميع بالنسبة  ) ت(

 التي أو النفاذ حيز الاتفاقية دخول تاريخ تلي التي يوم بعد أو التاريخ بذلك  تبدأ
 الوقت ذلك في ناشئة ضرائب من تفرض ما وكافة ضريبية، فترة فيها يوجد لا
 .التاريخ ذلك بعد أو

 
 المسبقة المعلومات على حصولهم شروط تطبيقب وذلك يةالاتفاق هذا أحكام تطبق -2

 .النفاذ حيز الاتفاقية دخول عند
 

 
)14( المادة  

الاتفاقية هذه إنهاء  
 

.  المتعاقدين الطرفين إحدى قبل من إنهائها لحين المفعول نافذة الاتفاقية هذه تبقى  -1
 من سنوات 3 انقضاء بعد الاتفاقية ، هذه إنهاء المتعاقدين الطرفين من لأي ويجوز
 بإنهاء خطياً  الآخر المتعاقد الطرف إشعار طريق النفاذ، عن حيز دخولها تاريخ

 . الدبلوماسية القنوات خلال من ذلك ويكون الاتفاقية،
 

  لنهاية التالي الشهر من الأول اليوم من الاتفاقية بهذه العمل وقف يتم الحالة هذه وفي       -2
 . الآخر المتعاقد الطرف قبل من الإنهاء إخطار استلام تاريخ من أشهر الستة فترة

 
 أيــة بخصــوص) 8( المــادة بأحكــام ملتزمــان الطرفــان يبقــى الاتفاقيــة هــذه إنهــاء حــال فــي        -3

. الاتفاقية هذه بموجب عليها الحصول يتم معلومات  
 

. الاتفاقية هذه بتوقيع حكومتيهما قبل من المفوضان الموقعان قام ذلك، على وإشهاداً   
 
حررت مـن نسـختين أصـليتين فـي ............ بتـاريخ ............ بـاللغتين العربيـة والانجليزيـة، 
 ولجميع النصوص حجية متساوية، وفي حال الاختلاف يرجح النص الإنجليزي. 



 
 عن عن

 حكومة مملكة البحرين حكومة استراليا    
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